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PECULIARITIES OF INTERNATIONAL WORDS TRANSLATION

B cmammi poszensoaemvca nouamms  Cnig-iHmMapHayioHanizmie, HAOAHO BU3HAYEHHS
IHMEePHAYIOHAbHUX  CNiB, IX Noxoddicenus 1 ocobaueocmi nepexiady. Mamepian
00CNIONCEHHS — MEXHIYHI MEPMIHU, OMPUMAHL 8 Pe3yIbmami munogoco 8i0bopy daicepel,
a came, MEeXHIYHUX THCMPYKYIU [ MeKCcmié mexHiYHUX OUCYUNIiH. 3HaHHA 0coOausocmell
nepeknaoy iHmepHayioHAIbHUX CNi8 00NOMOXMCEe 8NOPAMUCS (3 3A80AHHAM nepekiaoy. Y
BeNUUe3HIl KIIbKOCMI 3an04udeHux cii@ y 0yO0b-sKili MOBI, MU MOdCemMo subpamu epyny
CiB, AKA HA3UBAEmMbCs IHmepHayionanizmamu. Inmepnayionanizayis senie coboio
ocobnuse sguuje ceped pIi3HUX GQOpm KpOC-MOBHUX cninbHom. Taxi 03HAKU 3HAYHO
301UACAIOMb MOBU | 8I0icparomsv 8adNCIUBY POIb 8 npoyecax ooMiHy ingopmayiero. Kpim
Mo20, MIJHCHAPOOHULL IeKCUKOH € HAUOLIbUL NOMIMHUM I BUSHAHUM NPOSIEOM MINCHAPOOHOT
0yoennocmi 6 mosnux cirosruxkax. Ocobnuee 3HaueHHs THMEPHAYIOHANIZMIB ) PO3BUMK)
CYUACHUX MO8 NOG'SI3aHO 3 MUM, WO B0HU, K NPABULO, € BUSHAHUMU DHOPMAMU JIEKCUKO-
CEMAHMUYHO20 BUPAICEHHA HAUBANCIUBIUUX NOHAMb cydacHoi Kyabmypu. CIosHUK peazye
Ha 6Ci 3MIiHU, W0 6i00y8aOMbCs 8 PIZHUX cpepax NH0OCLKO20 HCUMMSL, 3AXONTIOE iX )
me3aypyc i OHO8MI0E€ Habazamo wieuouie, HidC THWI CMPYKMYpHI pieHi mosu. Konwmaxm
OOHI€I Hayii 3 IHWOI, KOHMAKM 080X MO8 8 MOl dce 4ac i npu3eooums 00 3aN03UYeHHs.
cnie 3 O0OHiei Mmosu 6 iHwy. B cmammi Oyno npoawanizogamo OeKiibka CliG-

IHMepPHAaYioHANI3MI8 Mma BUABIEHO 0COOAUBOCMI IX NepeKIady.



Knwuosi cnoea: midichapoOHuii, J1eKCUKOH,  3ANO3UYEHHS,  [HMEePHAYIOHANi3ayis,

OCO5Jlu6iCﬂ’lb, 3asHadvamu.

booposnuk C.H. Ocobennocmu nepeeooa unmepanvbluoHaibHux c106. — Cmamas.
Knrouesvte cnoea: mexcoynapooHulil, 1eKCUKOH, 3AUMCMBOBAHUS, UHMEPHAYUOHATUZAYU,

0COOEeHHOCMb, Onpeoeisimo.

B cmamve paccmampusaemcs nouwsmue ci08-uHmMapHAyuOHAIUIMO8, OAHO OnpeodeieHue
UHMEPHAYUOHATILHBIM CIOBAM, UX NPOUCXOJCEHUE U 0cobenHocmu nepesodd. Mamepuan
UCCe0068aHUsl — MEXHUYECKUe MepMUnbl, NOIYYEHHblE 8 pe3yabmame 00blYHO020 0mobopa
UCTMOYHUKOB, A UMEHHO, MEeXHUYECKUX UHCPYKYULL U MEeKCHMO8 MeXHUYeCKUX OUCYUNIUH.
3uanue ocobennocmeli nepeso0a UHMEPHAYUOHANbHBIX CLO8 NOMONCEN CHPASUMbCS C
3adauell nepesoda. B oecpomHom Koruvecmee 3auUMCmMBOBAHBIX CO8 6 HOOOM 53bIKE, Mbl
MOdiceM  8blOpamv  SPYnny  C108, KOMOPAs HA3bIBAeMCcs UHMEPHAYUOHATUBMAMU.
Hnmeprnayuonanuzayusi npeocmasisem cobou ocoboe signeHue cpedu pasiuuHbvlx opm
KPOCC-53bIK08bIX co0OWecms. Takue npusHaKu 3Ha4umenbHo COIUNCAIOM S3bIK U USPAtOm
BAJICHYIO pONb 8 npoyeccax oomena uHpopmayuel. Kpome moeco, medncOyHapoOHblil
JIEKCUKOH A6TIeMCsl Haubonee 3aMemubiM U NPUSHAHHBIM NPOSIGIEHUEM MENCOYHAPOOHOLL
obvloenHocmu 6 sA3blK06blx  crogapsx. (Ocoboe 3HAUeHUe UHMEPHAYUOHATUBMOE 8
PA36UMUL COBPEMEHHBIX S3bIKO8 C8A3AHO C MeM, YMO OHU, KAK NpABUIo, AGIAMCS
NPUSHAHHBIMU POPMAMU NTeKCUKO-CEMAHMUUECKO20 BbIPANCEHUSL 8ANCHEUUUX NOHAMULL
cogpemennol Kyaomypuol. Crosapv peacupyem Ha 6Ce USMEHEHUs, NPOUCXOOAuuUe 8
PA3TUYHBIX Chepax ueno8eyecKoll JHCU3HU, 3axeamvlédem ux 6 mesaypyc u 0OHO8Isem
2opazoo bvicmpee, wem Opyeue CmMpyKmypHvle YposHu s3bika. Kowmaxm 00HOU Hayuu ¢
Opyeoll, KOHMAKM 08YX SI3bIKO8 8 MO JHce 8peMsi U NPUusoOuUm K 3auUMCMEO8AHUIO COG C
00HO20 s3blKA 6 Opyeou. B cmambe ObL10 NPOAHATUSUPOBAHO HECKONLKO CLO6-

UHMEPHAYUOHAIUIMOE U BUABTIEHDbL ocobennocmu ux nepeeoc)a.
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The article deals with international words and peculiarities of their translations.
Currently many linguists note astonishing intensification in the evolution of different types
of languages. This is primarily due to the scientific and technological revolution, which
affected almost all countries of the world with serious political and social changes and
development of mass media. All words have their history even those which appeared
spontaneously. Words are the brightest part of language; they are connected with all
spheres of human society, politics, sport, technology, science and art, because that is the
sphere where they are formed to provide necessary communication for the existence of
human activities. Understanding of their origin is a powerful source of technical
terminology development. Most words as well as international words in English are
ambiguous with different interpretations; words can mean different things in different
contexts, especially concerning technical terms. Material of the research is international
words obtained in the result of borrowing from other languages.

Introduction. The development of historical language study, inter-language
relations have always been in the focus of researchers’ attention. At different times, the
problems of language contact and bilingualism is in the sphere of interest of such
researchers such as: L.V. Scsherba, Y. Zhluktenko, V.Yu.Rozentsveig, E. Haugen, V.V.
Akulenko, L.I. Borisova, V.V.Vinogradov, V.[.Karaban, [.V. Korunets and many others.
At the moment, a direction of linguistics as "interlinguistics" has started its formation; one
of the tasks is to find a natural language that could serve as a common language of
communication for the peoples of the world. There are two trends in the formation of
lexical stock of various national languages. One of them reinforces the national elements of
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the vocabulary; the second one highlights the international lexical fund, i.e., "an
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international word stock." "International word" or "internationalism" is a word which was
borrowed from other languages. Therefore, international vocabulary fund is created and
includes terms of various areas of human activity: politics, philosophy, science, art and etc.

The aim of the article is to study international words and identify the ways of
translation for intercultural communication. The achievement of the set aim stipulates the
research of the notion of the term “international word” or “internationalism” and the study
of the ways of their penetration into the languages and to specify the peculiarities of
international words’ translation from English into Russian. The material of the research is
scientific terminology. In terminology we can observe the tendency of internationalization,
1.e. the number of international words is constantly increasing. Internationality of
terminology has a positive effect on language development. We can note that
internationalism is an inter-language category, which appears only by comparing
languages. Comparative study of international words is conducted mainly on the material
of two or three languages.

However, an important feature of internationalisms is their vector character, i.e. a
particular word can be considered as international only in terms of the particular language.
The topicality of this topic is that translator faces with the problem of false identification of
individual system elements of the foreign and native languages in translation. This is due
to similarities in pronunciation or writing of these elements. The novelty of this topic is
stipulated by the fact that investigation is done on the material of technical discourse. The
analysis is carried out using the English-Russian lexicographic sources.

According to the  "Dictionary of linguistic terms” edited by O. Akhmanova,
internationalism or international word is a word or phrase, belonging to the fund of many
languages, or  similar to its historical development.  International word is a word
borrowed by the majority of world languages and began to be used by other languages [2].

Internationalization of public life has received accelerated development under the

influence of scientific and technological revolution, the evolution of society in economic,
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social and cultural terms, reinforces the need for the study of international vocabulary. The
question of internationalism in linguistics never lost its relevance, especially in a view of
the increasing role of international words in various areas of language activity associated
with the processes of contact and comparison of languages.

Within the huge number of borrowed words in any language, we can select a group
of words, called internationalisms. Internationalization is a special phenomenon among
various forms of cross-language communities on the planet. Such signs significantly bring
together languages and play an important role in information exchange processes. In
addition, the international lexicon is the most visible and recognized manifestation of
international commonness in language dictionaries. The particular importance of
internationalism in the development of modern languages is due to the fact that they are
generally recognized forms of lexical-semantic expression of the most important concepts
of modern culture. Undoubtedly, their importance is in overcoming the language barrier,
either in language training or in translation, and the creation of international auxiliary
language. Strengthening the interaction of languages at the growing role of cultural and
economic ties between nations leads to the formation of a special fund of international
words available in related and unrelated languages. Words that coincide by its outward
form, subject to the regular correspondence of sounds and graphical units in certain
languages, with fully or partially coinciding sense, expressing the concept of the
international nature from the field of science and technology, politics and culture, art, and
functioning in different, first of all, in unrelated languages are united in the concept of
internationalism. Merriam-Webster's Learner's Dictionary gives the following definition to
international words, i.e. they are the words that involve two or more countries, made up of
people or groups from different countries, active or known in many countries [10].

In European languages, the main fund of international words constitutes borrowed
words from Greek and Latin languages. For example, in S.M. Barinov’s dictionary [3]:

thesis, hypothesis, theory, crisis, lexicon, atom, autonomy, automatic, democracy,
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philosophy, dialectic, thesis, synthesis, analysis have Greek origin, and much more, from
Latin — nation, republic, matter, nature, principle, federation, progress, university,
faculty, subject, object, liberal, radical. International words are predominantly related to
the field of special terminology of different fields of science and technology. For instance,
in physics: atom, proton, radio, diode, detector, focus; in mathematics: plus, integral,
theorem; in chemistry: cation, anion, amorphism, concentration; in medicine: influenza,
virus, syndrome.

According to D. Rozental international lexicon is from Latin “inter”- “between” +
“nation” — nationis — “people”. International words are the words of common origin
existing in many languages with the same meaning, but usually are formed in accordance
with the phonetic and morphological rules of the language [9].

The influx of words from one language to another is a spontaneous process. It is
caused by many factors and above all, by historical development, the need to communicate
with other people regardless of the reason trade, war, friendly relationships and so.
Vocabulary reacts to all the changes taking place in different spheres of human life,
captures them in thesaurus and is updated much faster than the other structural tiers of
language. The contact of one nation with another is the contact of two tongues at the same
time and leads to borrowing of words from one language to another. Active and passive
vocabulary of modern man today inevitably includes a substantial number of special
vocabularies, allowing it to follow the technology and science. These technical terms and
expressions used to have a narrow field of spreading and have been known for a very
limited circle of people. Nowadays it is known for all the people. For example such words
as device — ousaiic, install — uncmanuposams, are used by ordinary people in everyday life.
Some words have got suffixes from the native language and came into existence in the
Ukrainian language. Borrowing is a productive way to enrich the stock of linguistic
language of the recipient, along with the internal capabilities: affixation, compounding, do

not change existing words values.



It is easy to translate international words into native language by the root of such
words knowing the Latin alphabet. The main part of the international lexicon comprises
such terms of science and technology as atom, atomic, cosmos, physics, mathematics,
geography, geology, ion, element; or the terms of social life, for example: party, diplomat,
communism, revolution, confrontation, parliament, coalition, constitution, resolution,
federation, capitalist, assembly, import, export, bank, credit; or literature and art terms, for
instance: comedy poet, drama, etc.

Nowadays, the problem of translation of international words is one of the most
important, but unfortunately, it has not been much studied. Translator has to fear not only
the numerous pseudo-internationalisms that can confuse even a qualified professional, and
completely distort the meaning of the utterance, but also the difficulties can arise when
choosing between maintaining of international form and the selection of not single-rooted
equivalent in the native or foreign language. The problem arises when international words
have synonyms. In this case, international word has more scientific terminological nature
and the choice between two synonyms will depend on the nature of the text and its
addressee. There can be some common mistakes that await an interpreter when dealing
with this kind of vocabulary, their causes and ways to avoid them. The research is aimed at
the selection of the optimal translation of the international vocabulary.

The problem of translator’s “false friends” can be applied to the translation of
scientific and technical texts; it has its characteristic peculiarities. It is possible to note that
the translator’s "false friends" in the scientific and technical texts are characterized by
certain specific properties. This specificity is manifested both in the quantitative
composition of "false friends" and their quality characteristics. Since a large percentage of
words related to the translator’s "false friends" category are considered to be international
words. Speaking about quantitative specificity of the translator’s "false friends" in the
scientific and technical texts, we can see a "classic" example of the translator’s "false

friend" — the word “accurate”; it has another meaning — «mounwiti». There are other
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examples in S.M. Barinov’s dictionary [3]: “comfort” — “niompumxa, émiwanusy, not
only “xompopm”; “director” — “eonosa, pesxcucep”, not only “oupexmop”, “figure” —
“yughpa, inocmpayia, kpecaenna”, not only “gicypa”, “party” — “eeuipka, ceamo”, not
only “napmia”, “adequate pressure” — “adexeamHnoe  Oasénenue, NPABUIbHLIL BbIOOD
oasnenus’;  “candidate fumer compositions” — ‘“kanoudamuvie 2azoobpazyoujue

cocmasyl, ‘npedcmasiaowue uxnmepec 2azooopasyiowue cocmasvl; ‘“‘ideal delivery
promise date”; “udeanvnas eaparmuiinas dama 6vINYcKa npooykyuu’’, ‘meopemuyeckas
eapanmuiinas oama ewvinycka npooykyuu”; “is only marginally larger” — moavko
MAPSUHATILHO DONbUE UL HeMHO20 boabue, “‘massive tube failures” — maccuposarnvie
paspyuenus mpyo cuivHvle nogpexcoenus mpyo, “permanent change” — nepmauneHmHoe
npespawerue nHeoopamumoe npespaujenue, ‘“‘laboratory control plays a critical part” -
N1a6OpaAmMopHbLL KORMPOIIb Uepaem KpUmuieckyio pois, 1a60pamopHblli KOHMPOb uepaem
sadicHYI0 ponv, ‘‘criterion failure” — kpumepuii obwezo paspywernus “control criterion” —
Kpumepuil ynpaseieHus, kpumepuil pecyiupoganus, “column failure” — obwas nomeps
ycmouuugocmu cmotiku,  ‘contamination failure” — omka3 ecieocmeue 3a2psA3HpeHUs;
“device operating failure” — omka3z 6 npoyecce pabomwi ycmpoticmaa [3: 446].

As it is shown in the examples that literal translation turns out to be inaccurate and
causes to semantic distortions. Many international general scientific words, for example,
analysis, candidate, scenario, critical, originally, history, pioneer, revolutionary,
practical, signal, traditionally, etc., are regularly found in scientific and technical texts and
they act as "false translators’ friends." These English words coincide with Russian and
Ukrainian parallels in their international significance and therefore they are easily
identified in the translation. As a result of these identifications either the meaning of the
utterance or stylistic norms of the target language are broken. With regard to international
terminology, the meaning volume of international terms in different languages is often the
same as, for example, the words: reactor, proton, electron, resonance, they sound the same

in many other languages. The difference is in the volume of meaning. In case of general

8



scientific parallel internationalisms there is a significant descripensy of semantic content.
Almost all English common scientific internationalisms are ambiguous. In comparison
with Ukrainian or Russian languages internationalism have a wider scope of values.

There are three main conversions in translation of international words which are of
natural character. They are the specialization of English common scientific international
words and de-specialization in their translation. Specialization of lexis is the substitution of
the common English word by the appropriate word in the native language which has more
specific general meaning. The result of specialization in translation is a common
equivalent. Such equivalents reflect the content of the appropriate English words in the
form of expression in scientific vocabulary in the native language. For example, “the
power of the approach” - «odocmouncmeo nooxooay, contributor of unreliability -
«UCMOYHUK HeHaodedcHocmuy, the entire world of biological structures - «ecsa
COBOKYNHOCMb Ouo02udeckux cmpykmypy, the above insights are obtained mostly from...
- «npueedeHHble 8blule 8bl80O0bI NOLYUEHbl 2NAGHBIM 00PA30M HA OCHOBAHUU...»; the major
attraction of the active filter - «ochoéHoe 0ocmouHcmeo akmusHo2o uirbmpay, these cars
feature a radar sensor system - «>mu agmomoounru 060py008aHvl PAOUOJOKAYUOHHOTU
cucmemouty [S5]. These examples illustrate the specialization of the meaning of the
common words in scientific translation. De-specialization is manifested in substitution of
English common scientific international words into Russian non-international word. This
process does not concern scientific terms. For example, “era” —“nepuoo”, “phase —
“@azar; analitical— «pacuemmnviily, «meopemuueckuiin). It can result to information
distortion of the original [5].

Conclusion. It follows that the existence of international lexis, and mainly
understanding of the conditions of its functioning, its system-structural relationships can
help to optimize the cognitive processes in any sphere of human activity. International
lexis as a product of history and as a linguistic phenomenon occupies the minds of many

linguists. However, we can not say that the existing books on linguistics, lexicography,
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theory and practice of translation abound with a variety of material on the subject of
internationalism. It is necessary to establish the fact of uniformity in the supply of
information material on internationalisms issues. It gives foundations for further research

of this topic.
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